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ВСТУП
Питання лексичної синоніміки художнього твору було й залишається об’єктом уваги багатьох мовознавців. Мову художніх творів вивчали А. Т. Бевзенко,  І. К. Білодід, Л. А. Булаховський, Г. В. Буткова, М. А. Жовтобрюх, В. С. Ільїн, Г. М. Колесник, Н. Ф. Миронюк, Л. М. Полюга, А. Л. Порожнюк, М. М. Фащенко та ін. Великий внесок у вивчення синонімії як лексичного явища у літературі зробили Л. А. Булаховський, А. В. Лагутіна, Ж. П. Соколовська, О. О. Тараненко та інші. Уміле й доречне використання синоніміки – один з найважливіших показників майстерності письменника, публіциста й оратора. Уживання синонімів робить мовлення виразнішим і багатшим. Синонімія якнайкраще репрезентує лексичне розмаїття мови, є невичерпним багатством мови. 
Творчість Ліни Костенко – це непересічне явище як з погляду змісту, так і з погляду мови. Поетична палітра цієї письменниці позначена багатством і розмаїттям мовностилістичних засобів художньої виразності.
 Робота присвячена одному з аспектів поетичного мовлення Ліни Костенко – лексичному, а саме синонімам мовлення та синонімам руху і переміщення в просторі  у творі «Записки українського самашедшого».
Актуальність нашої роботи полягає в тому, що на сучасному етапі розвитку української лінгвістики багато питань з теорії синонімії унаслідок її складності й багатоаспектності залишаються до цього часу дискусійними. Ще не дістали свого однозначного тлумачення такі теоретичні питання лексичної синонімії, як визначення терміна «синоніми», класифікація синонімів, внутрішня організація і межі синонімічного ряду. Актуальність роботи полягає також у тому, що дослідження синонімії становить  інтерес як для мовознавців, так і для літературознавців, оскільки висвітлює цілу низку питань індивідуального поетичного мовлення.
Об’єктом дослідження є синоніми та їх роль у лексико-семантичній системі мови.
Предметом нашого аналізу є дієслівні синоніми мовлення та синоніми руху і переміщення в просторі у романі «Записки українського самашедшого» Ліни Костенко.
Зафіксовано і проаналізовано 82 синонімічних лексем на позначення акту мовлення та 74 синонімів, що номінують процес руху і переміщення в просторі. Опрацьовано 414 сторінок тексту.
Мета роботи – дібрати та охарактеризувати синоніми мовлення та синоніми руху і переміщення у романі «Записки українського самашедшого»  письменниці Ліни Костенко.
 У роботі передбачено виконання таких завдань:
1. Опрацювати науково-теоретичний матеріал з питань лексичної синоніміки. 
2.  Дібрати фактичний матеріал з аналізованого твору.
3. Покласифікувати зібраний матеріал, уклавши його в синонімічі ряди. 
4. Проаналізувати кожен синонім у межах синонімічних рядів.
5. Визначити стилістичні функції синонімів у творі Ліни Костенко.
В основу нашого дослідження покладено описовий метод. У роботі також використовується компонентний аналіз та метод кількісних підрахунків. 
Практична цінність роботи полягає в тому, що її результати можна використовувати у викладанні курсів лексикології, історії української мови, стилістики, культури мови, у читанні спецкурсів, у практиці шкільного навчання, у створенні різних типів словників, а також для доповнення й збагачення синонімічних рядів української лексики.
Лексична синоніміка прозового твору Ліни Костенко не була предметом спеціального наукового дослідження. Саме тому спроба з’ясувати синонімічний потенціал синонімів у прозовому творі письменниці визначає новизну нашої роботи.
Тема роботи пов’язана з науковою темою кафедри української мови «Дослідження усно-розмовних форм функціонування української мови в синхронії та діахронії.»
Відповідно до поставленої мети та сформульованих завдань визначено таку структура роботи: вступ, три розділи, висновки, список використаної літератури. У першому розділі подано характеристику синонімів, розглядаються класифікації синонімів, різні синонімічні ряди. Другий розділ присвячено з’ясуванню особливостей синонімів мовлення та синонімів руху і переміщення в просторі у романі «Записки українського самашедшого» української письменниці Ліни Костенко. У третьому розділі з’ясовується стилістична роль синонімів у дослідженому творі Ліни Костенко. У висновках викладено основні результати дослідження. Список використаної літератури складається з 50 позицій. 









ВИСНОВКИ
Отже, розглянувши наукову літературу з питань теорії синонімів ми дійшли висновку, що не існує остаточного критерію визначення синонімів, оскільки одні мовознавці за критерій вважають близькість слів, інші – тотожність, ще інші – взаємозамінність або однакову сполучуваність. Різною подається і класифікація синонімів.
Ми обрали класифікацію слів, згідно  якої розглянули синоніми мовлення та руху  загальномовні та контекстуальні.  У романі Л. Костенко «Записки українського самашедшого» переважають загальномовні синоніми. Контекстуальні здебільшого вжито для вираження суб’єктивної оцінки з боку мовця.  Всього проаналізовано 82 лексичні одиниці на позначення акту мовлення та 74 лексичні одиниці на позначення процесу руху і переміщення людини в просторі. 
Синоніми мовлення ми згрупували у 10 синонімічних рядів з домінантами : говорити, розмовляти, оголошувати,  закликати,  кричати,  лаяти, бубоніти, балакати, переконувати, скаржитися. Найширшими є ряди з домінантами кричати (15 синонімів), розмовляти (11 синонімів), балакати (10 синонімів), оголошувати (8 синонімів). Це пов’язано зі змістом роману.  У «Записках українського самашедшого» розповідається про важливі, небуденні, здебільшого політичні події, і для цього письменниця використовувала слова, які б змогли звернути увагу читачів на важливість того, про що йдеться в мовленні персонажів. Саме ці дієслова привертають увагу читача до усіх тих  вивихів глобалізованого часу, світових абсурдів, тотальних відчужень про які йдеться у романі.  Всі ці  слова мають високий рівень художнього навантаження, акцентуючи елементи значного, важливого в текст твору. Синоніми усіх синонімічних рядів є переважно загальномовними. Контекстуальними вважаємо синоніми тьохкати та кинути крилату фразу ( до домінанти балакати).
Більшість проаналізованих синонімів позбавлені функціонально-стильового забарвлення, однак окремі лексеми марковані розмовною конотацією. Такими, зокрема, є дієслова верещати, репетувати, ляпати, каркати, просторікувати, гликнути, обгавкати, обматюкати.
Дієслівні синоніми на позначення акту мовлення акцентують різні особливості цього процесу. Вони можуть свідчити про його тривалість (розмовляти, розказувати, обговорювати та ін.), початок (закричати, зарепетувати та ін.), повторюваність (вигукувати, покрикувати та ін.), однократний вияв (скрикнути, гаркнути та ін.), силу звучання (кричати, волати, горлати та ін.), невиразність (бубоніти) тощо.
Усі дієслова на позначення акту мовлення, і насамперед синонімічні, передають різні особливості цього процесу відповідно до семантики контексту та художнього задуму автора твору.
Розглянувши синоніми руху та переміщення, ми виявили, що у творі Ліни Костенко переважають загальномовні синоніми. Всього проаналізовано 74 синонімічних лексеми, з яких  сформовано 18 синонімічних рядів. Це ряди з такими домінантами: іти, ходити, блукати, брести, виходити, піти, входити, проходити, розійтися, повертатися, бігати, побігти, вибігати, скочити, приїхати, виїжджати, їздити, плавати. В результаті аналізу дієслів на позначення процесу переміщення людини було з’ясовано, що до складу синонімічних рядів увійшли власне дієслова, словосполучення дієслівного характеру (оббивати пороги, долати бордюр), а також фразеологічного типу сполучення, як-от: сипонути врозтіч. Відносно ширшими за кількістю компонентів виявилися ряди з домінантами  ходити (9 синонімів), входити (7 синонімів), приїхати (7 синонімів), брести (6 синонімів), іти (5 синонімів). Значна кількість рядів становлять синонімічну пару. Домінанти цих рядів конкретизують різні напрямки переміщення людини в просторі, наприклад: виходити, проходити, їздити, виїжджати, вибігати, побігти та ін. 
	 Звертає на себе увагу те, що кількість контекстуальних синонімів на позначення процесу переміщення, як і кількість синонімів на позначення акту мовлення, є однаковою. Контекстуальними синонімами, що позначають процес переміщення  людини, вважаємо такі: відчалити (до ряду з домінантою піти), долати бордюри (до ряду з домінантою брести) та курсувати (до ряду з домінантою блукати). 
	 Одне з дієслів, а саме дієслово лопотіти, у різних своїх значеннях увійшло як до групи дієслів на позначення акту мовлення (зневажливо: у значенні базікати), так і до групи дієслів на позначення процесу переміщення (швидко бігти, видаючи глухі звуки).
	Синоніми на позначення процесу переміщення людини в просторі забезпечують художню динаміку тексту , його образність, а відтак і належне сприйняття твору в цілому. 
	Всі синоніми на позначення акту мовлення та руху фіксуються в мові персонажа. Це пояснюється тим, що роман написаний від іменні 35-річного київського програміста і в романі відсутні слова автора. 
Л. Костенко використовує синоніми перш за все для уникнення тавтології. Це одне з найголовніших завдань синонімів у літературних творах. У романі  «Записки українського самашедшого» синоніми слугують для вияву емоцій, посилення експресії висловлення, для характеристики персонажів, для відтворення їх психічного стану. Синоніми також функціонують як засіб смислового уточнення, увиразнення.
Мова роману Л. Костенко виявилась досить розмаїтою на синонімічні засоби. Уміле  використання їх письменницею робить мову твору яскравою, виразною за змістом, стилістично відшліфованою і в міру емоційно насиченою.
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